
PROVERBE 

 

L’habit ne fait pas le moine – nie szata zdobi człowieka  

 

Vouloir, c’est pouvoir – Chcieć to móc.  

 

Mieux vaut tard que jamais – Lepiej późno niż wcale.  

 

Tout est bien qui finit bien – Wszystko dobre, co się dobrze kończy.  

 

Tous les chemins mènent à Rome – Wszystkie drogi prowadzą do Rzymu.  

 

Il faut battre le fer quand il est chaud – Trzeba kuć żelazo póki jest gorące. 

 

L’habitude est une seconde nature – Przyzwyczajenie jest drugą naturą.  

 

L’exception confirme la règle – Wyjątek potwierdza regułę. 

 

Le chat parti, les souris dansent – Myszy tańcują, kiedy kota nie czują.  

 

Comme on fait son lit on se couche – Jak sobie pościelesz tak się wyśpisz.  

 

A chaque oiseau son nid est beau. - Każda sroka swój ogon chwali. 

 

 

 

APHORISME :  

 

On ne voit bien qu’avec le coeur, l’essentiel est invisible pour les yeux. –  

Dobrze widzi się tylko sercem, najważniejsze jest niewidoczne dla oczu.  

/ Antoine de Saint – Exupéry / 

 

 

DICTONS 

Oeil pour oeil, dent pour dent. – Oko za oko, ząb za ząb.  

L’enfer est pavé de bonnes intentions. - Piekło jest wybrukowane dobrymi intencjami.  

Les absents ont toujours tort. – Nieobecni nie mają racji.  

Les murs ont des oreilles. – Ściany mają uszy. 

Pas de nouvelles, bonnes nouvelles . - Brak wiadomości to dobra wiadomość.  

 

 

 

 

 

 


